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The document that is published in this paper is preserved in the Taylor-Schechter
Genizah collection at Cambridge University Library. The majority of the
manuscripts in the Genizah are datable to the Fatimid and Ayyubid periods
(10th—13th centuries). Thereafter the material becomes sparser, no doubt due
to the fact that the Jewish community of Fustat became reduced in size and
importance, with an increasing number of Jews settling in al-Qahira. Although
less abundant, there are, nevertheless, in the Genizah a considerable number
of manuscripts from the Mamluk and Ottoman periods, the latest datable to
the second half of the nineteenth century, shortly before the discovery of the
collection by scholars.

Among the Genizah material datable to the eighteenth and early nineteenth
century is a corpus of Judaeo-Arabic letters written by Jewish traders who were
based in Fustat. Unlike the medieval Judaeo-Arabic letters from the Genizah,
which have been extensively published and studied, the late Judaeo-Arabic
letters have attracted relatively little attention. Not only are they are an
important source for the socio-economic history of Egypt of the period but
they are also of considerable linguistic interest. These late documents can be
found in most Genizah collections, although their distribution across them is
uneven. It is of interest to note that the Genizah collection of the Alliance
Israélite Universelle in Paris contains a conspicuously large proportion of this
late corpus, much more, in fact, than the Taylor-Schechter collection, which is
overall the largest Genizah collection. Most of the letters present considerable

difficulties of interpretation due to the fact that the writers, who were clearly
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collaborating closely with one another, frequently allude to events with which
the addressee would be expected to be familiar but which remain obscure to
the modern reader.

In earlier papers I have described some of the significant features of the
language of these documents and published the text of one of them.' In this
paper I present an edition of another document from the corpus with linguistic
comments.”

There are considerable differences between the Judaeo-Arabic of these
late Genizah documents and that of the medieval documents. The Genizah
documents from the Middle Ages are written in what is generally known as
Classical Judaeo-Arabic. This exhibits a certain number of vernacular features
and also some degree of variation across different texts. The causes of this
variation are yet to be studied in detail, but it can be said that, in general,
they correlate with factors such as the geographical origin of the writers, the
register of the texts and the period in which they were written. Throughout the
Middle Ages, however, the base of written Judaeo-Arabic remained the literary
Classical Arabic language. This applied also to its orthography, which was, in
essence, an imitation in Hebrew letters of Classical Arabic orthography.

A radical change is found in the Judaeo-Arabic of the Genizah documents
datable to the Ottoman period. The vernacular dialectal elements are far more
conspicuous in these late documents. The orthography, moreover, no longer
corresponds to that of Classical Arabic, but rather follows the principles of
Rabbinic Hebrew orthography. This shift in the type of orthography no doubt

1 G. Khan, “A linguistic analysis of the Judaeo-Arabic of late Genizah documents and
its comparison with Classical Judaeo-Arabic’, Sefunot XX (1991), pp. 223-234 [Hebrew];
idem, “Notes on the grammar of a late Judaeo-Arabic text”, Jerusalem Studies in Arabic and
Islam XV [Festschrift for Professor Joshua Blau] (1992), pp. 220-239. For a detailed study
of literary Judaeo-Arabic texts written in post-medieval Egypt see B.H. Hary, Multiglossia
in Judeo-Arabic: With an Edition, Translation, and Grammatical Study of the Cairene
Purim Scroll, Leiden 1992.

2 Iam currently in the process of preparing an edition of the entire corpus in the framework
of the Friedberg Genizah project.
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contributed to their Vefnacular appearance. This is because the orthography
of the medieval Judaeo-Arabic texts, which corresponded to Classical Arabic
orthography, is likely to have disguised many vernacular dialectal features of
the language that would have been perceptible when the text was read aloud.
We can gain some insight into this phenomenon from medieval Judaeo-Arabic
texts supplied with vocalization signs. In many cases the vocalization of these
texts reflects a vernacular Arabic form whereas the orthography reflects a
standard Classical Arabic form. To cite one example, in the vocalized Genizah
manuscript T-S Ar. 8.3, the 3ms. pronominal suffix is spelt with 4e in the
orthography, corresponding to Classical Arabic ha’, but it is vocalized with a
/ul vowel in all contexts, irrespective of the case of the noun, reflecting the
vernacular form of the suffix, e.g. "N TV wa-ba‘d mawtu ‘and after his
death’, Y'Y NNY? 'NN hatte yiftah ‘aynu ‘until he opens his eye’. The unvocalized
orthography of these phrases, N1 TP and NPy NN’ NN, could be interpreted
as reflecting a Classical form of the pronouns, viz. wa-ba ‘da mawtihi and hatta
yaftaha ‘aynahu. In the later Judaeo-Arabic Genizah documents, the language
has made a break with this orthographic tradition and in general represents
directly, with an essentially Rabbinic Hebrew type of orthography, the way the
writers were pronouncing the language. If the writer, for example, pronounced
the 3ms. suffix in the word he was writing with its vernacular form —u, he
would represent this by waw in the orthography, e.g. 1 ymn.

Although the orthography of the late documents has made a fundamental
break with that of Classical Judaeo-Arabic, a few features of this medieval
orthography have survived as isolated vestiges, which still disguise some
features of the vernacular pronunciation. Moreover, even where there is no
issue of orthographic representation, the grammatical structure of the language
in certain cases is unlikely to correspond to what existed in the vernacular of
the writer. Such cases can be regarded as literary features. What is significant
is that these literary features do not correspond exactly to what one finds in
Classical Arabic. Furthermore some of them do not occur, or are found only

very rarely, in medieval Judaeo-Arabic. One such example is the negative
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particle lam, which is used in the late Judaeo-Arabic Genizah documents
as a general negator before all verb forms and even in verbless nominal
clauses. Some of these features that are unlikely to correspond to the usage
of the contemporary vernacular may have their roots in an earlier period of
the development of the vernacular. In most cases, however, the immediate
source for these features in the Judaeo-Arabic documents appears to be an
Arabic dialectal literary language that was in general use in Ottoman Egypt.?
Finally, where the written language of the documents reflects the contemporary
vernacular dialect of the writer, this dialect does not always correspond to what
exists in Modern Cairene Arabic, although the writers were residents of the
Cairo area. Such deviations from Modern Cairene Arabic reflect features of the
Jewish dialect of Cairo, which differed in some details from the Muslim dialect,
as is shown by the surviving remnants of the dialect that are still spoken today

by Jews who were brought up in Cairo.*

Texts
Cambridge University Library, T-S 13J25.24

00T MYLIY £ DYAVIYY 1

1793 9" 90 BANAR PDYRY O00 IR VIRPINHOIR 2

P03 97 220 D19YY DRYD YR IR TYI BWTIR - 3

91011 DAY DAY NMIANI NI DY IR DAY 4

NTININYO IR IR DMWY ¥ Y ) Y. MPRORYR 5

IRV IR YLV Y MY NN ORI AR IR 0 Y MTY 6

3  For a more detailed discussion of these issues, see Khan, “A linguistic analysis” (n. 1
above).

4 Cf. H. Blanc, H., “The nekteb — nektebu imperfect in a variety of Cairene Arabic”,
Israel Oriental Studies 4 (1974), pp. 206-226. A detailed study of the Jewish dialect is in
preparation by G. Rosenbaum.

5 Iam grateful to the syndics of Cambridge University Library for granting me permission to
publish this fragment.

6 Ny own.

7 INPPIA RIM 1NN

8 IOV NVNMT NN,
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SR PIRDI 1PN IYDIR NI DRI T0IN DAY

M2 H0N RN 10 DS MY HNVR ‘NN

N 929 1YRA NI 10N Y PIYNRY HOHR Py

PN TY MY DINRVY BY Y"1 WP NTINY HOY

TN 12IRWI DY MINR 1Y 1P NIPH IRIVY NIND
TIORI TORI IR 737N YR 8 D12Y NN RN Hnn
IRIT YR 22 7Y 220 HR ANN NP IR DIIN R
TIRY MY Y NN AYR YNy N¥RY ON
17021 NPT 09 MY NINKRD 1T '8 MV

998 o+ MRVYY DIITVIY PRI MIRYN 17032
RHY MY PYIN NONIA HR NPV PR TIA DX
TWI I ARINVR 798 IRDM MINHDN N 4O 1IN
1791 NITIY 1IRDM NI PARYY TIM pN N
PR o . TP YIRO PPRPT 1IN IV NITIY 1R
1Y 77370 99 NI YR DINTIR TV 1IN

7P DININ NITII NIARNIR NYRM TIY NINM

WR PRI PIRDI NONI RIY MV NP o,
M1pn RYY MY YOYR 013723 RN NAYM NpD
WN1 PN DRIIN ¥ [RNDDY DRI HR RN 1INy
0 PNNM TRAT 7D HR NIANRY TIY MNIRP Y7
M2021 ORI ¥ . 2HRD JNI IRD NIRYND D9 W

YA <’V IR MPTPMI MINDI DY N MY TOIRY YA 'Y
SR DI 1IN MY XYY NP2 PAPINN PTYM
YR YN 1IN MITIRY 1909 PN WY

SR MYNIN TN R 1IN 1IN IR RYY NI
71739 DRIN VY 73 0Y X312 D9 7NN

19791 B9 D12Y 19073 NITI R WD MINR

mY panm 1798 0139 19071 NN NP1 ININR NHR
RN DN NMNA NWR 'NYIY Wann DN
MY 123M T2 93 10 NPHY IIMTPM NN 0«
N7 YR H2p 10 Y HOHRY DIIFIP<I>) DININ ARM
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721 MNATY DIIXYI RN WIIP Y Y 7Y T IR
913 17 1P DPTIY 1IN YR IRYER RYY M12IN
D 10 193 YR MY YR PTA AND IR DAY Y

33N PP TTRYIND R DIDANRY /P01 PIVIR

ROY M20M D1YHY NONA NN 290 IR

Y« 1M 4982 10N MIRO KRN SR YYD
DRI VP DY RADIDY TPV MDD HRM
RN RN MY 0N TYIY MNNR 1ITH YR
023N YR IPY YOYR 1910Y D13HY RNHDIR NOR DN
RANPIT MY 190IM RMPANN DIDOIV PN 1T 2
DR Y N9 RN A NPYV YOIR RN MY 1YDIM
Y1 DDIRIA PPNV YOIR MWMIYPAT RN 12T
OR PORY HRY W1 YR 3 1 InYIN 0Y mavRe 1M
MY N7 IR D9 NVRYTRNY DY RN YR PN
ORPY DN 1M NN JH MO A IR IOIR
NYAIN MYHIn WTRYY DI N YTRPIN 1D
197 YRYITHD P D122 MTOR IPIRYD NP 0
5RY 7ARDM 199N D IR 1202 7" 19T

MY RY PRI WA PV IMKI 7 IR D

1031 23051 DY AN MY VI oN

1 19T YD RYY PTNI 1NN MY NYIN IR
DITNR APLYN ARDN YR NN MY DYDY IR

mMaYb3 197 BY IR PIRYD YN D1IANDY

IRIINY DAY DINHDI MINRY MY ;Y8 HR YoM
DITIIR DINYHY 1907 NYan” MY 1o oy

TRYIP ITIY NPR2 0V JRY J01 NYHR 981 "0Y

GRY 99 78M MRN YRN YR 1P72 0Y I8 RN

DY IR 1amMn YR NYN HRY WY HR IRM AT
DIDT0RI RVWHY N9NY NHR DRI 1A PRy g

1 IRIA PDYRY MINDIY 1NITIN NAPY DITRY |RY
P2 09 NMIRY DY NN IR IRYHY 12 i
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MTIY 11 IR HR HNRI ARDN YR %0 MY 100

M0NM 1IN MY YD 470 PRI NN YR NIRN 101

DI2PD NPIRY VT 27N 990 HOORY VT DML HIRY PHY 102
PYXN DIYYY 103

0PN NNYY 104

DNIAR 105

MR 106

oo 107

Translation
With the help of God. The 4t of Shevat, in the year 5566 (1806).
Mr. Marcado Karo, may God comfort him, and Mr. Abraham ha-Levi,
may God comfort him and may the Merciful One guard him and save him.
After offering greetings — after many greetings to you,' the reason for
these few lines"
is to let you know that on the first of the month we wrote to you and
informed you of the arrival
of the consignments numbers 20, 1, 2, 3 and we informed you that silver
is ‘cold’
in our place with the value of five for a hundred and mahbiib** in our place
has the value of 207. Send to us whatever seems
to you to be the most suitable thing for us, but
mahbiib is more buoyant for us (than other currencies). We also informed
you of what happened between us
and Mr. Shim‘on Ezri, may God comfort him, in that they made a sale in
mahbiib

20 9’0, “may he come to a good end”.

The first of these two formulaic phrases is in Hebrew (in abbreviated form) and the second
in Arabic.

Literally: couple of lines.

For the currencies that were circulating in Egypt at this period see A. Raymond, Artisans et
Commergants au Caire au XVIIF Siécle, Damas 1973, vol. 1, pp. 17-52.



10.

11.

12.
13.

14.

15.
16.
17.

18.

19.
20.
21.

22.
23.
24.

25.

26.

27.
28.

13

A Judaeo-Arabic Commercial Letter

to Mr. Yehuda Pinto, may God comfort him, but did not give them to us.
Then, when

he came to us to take a share from us, we said to him that we shall not
share with anybody,

as we wrote to you. The aforementioned was offended

and was afraid that you (would think that) he was the cause (of this), so he
remained in the shop

but did not want to come away unless we offer a reconciliation and he
became an embarrassment to us and

annoyed us. So, we forgave him, since we did not want to offend

him for your sake, out of respect for you. He has given us 50 thousand
fadda in cash and he is going to give us the money order and close with us
on

a hundred thousand fadda and give us the account of the paper, silk and
soap that he bought from Rashid,

and his account will be entered to our credit (in the ledger). Furthermore,
we had some fine quality silk, 50 ounces in quantity,

produced in Rashid, and the aforementioned man took these in partnership.
Furthermore,

we went to the group of our friends and took from them a quantity

of 50 ounces of Beiruti in exchange, yet it is top quality merchandise,

in (separate) pieces. No doubt Mr. Ezri will tell you about the pains we
took.

We ratified (this transaction) with these people. Also our friend Mr. Zabad
has 3 bags of top quality,

very fine Beiruti and he expects

something small from us, since he requested 20 riyal and we made a profit
to the value of 18 ... (?)"> but Mr. Ezri, may God comfort him, let us advance
only 18 .... (7).

This and the following numerical figure are followed by a mark that presumably marks a
fraction, thoughit is not clear what its interpretation should be.
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We are expecting, God willing, that they will be divided to our credit and
we can make a living by them.

We intend to put our minds at rest and search, together with

the aforementioned person, for silk, collect what is available and take
exclusive possession of it. What

is available in the town does not amount to ten bags. So,

we shall send to you everything we have taken, but we are letting

only you know this. Tomorrow, God willing, we shall send you what we
manage to acquire.

We request you to pay to my aunt, the wife of the deceased Hayyim Mais,
500 fadda and register them to our debit as soon as possible and send us

a reply about them. We should like you and Mr. Ezri to know regarding
maize

that we have some in our possession to the value of 110 piastres. If they
are interested, let us know. Likewise,

let us know about the price of silk and everything else in your place.

We should like you to know that (when) we acquired a few beads from Mr.
Antonio Poseqi, your friend, he came at the appointed time to receive
(payment) from us,

and requested from us a money order payable by you. We reckoned

the value to be 173 per riyal and gave him a money order of one thousand
and eighty and 20

French riyal, (to be cashed) after it arrives in your hands in ten days time.
The aforementioned has gone to Rashid and we do not know whether he
has kept it

with him or whether he has sent it to be cashed to your debit by his
partner, Mr. Luca the doctor.

So, when you receive it, pay it and send us the receipt for it.

Send us also the letter of Mr. Talqa, may God give him comfort, and the

letter containing the money order of ‘Ali
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al-Dibba and (let us know) whether Mr. Shim‘on Frances, may God
comfort him, has paid you.

Please do not leave us without the brush and the two blue hijazi shawls
for the children. Also we should like you to know that

Mr. Puwwa, may God comfort him, rushed to visit us from his place and
your place and said (that)

Mr. Mercado, may God comfort him, is your partner and you have to
make him profit as well as make us profit

in the partnership of Salonica between you and Mr. Daniel Ha-Levi
Mandolfo, may God comfort him, since Mr. Mandolfo is travelling and
Mr. Puwwa, may God comfort him, and you are involved with him and
he fears lest he go

and not come back. He requested us to write to you a letter on his behalf
asking you to send for us a letter, by (means of) those who are going down,
addressed to (where) Mr. Mandolfo, may God comfort him, (is staying,)
demanding him to deliver to us the entire sum and give us an injunction
for your friends from Salonica for them not to inform anybody except us
and for them to send the money to us and we shall send it to you. If

they do not send it to us, they will cause us the trouble of having to send
an injunction against them

to Mr. Nasr Allah Misk, because he no longer resides

there, since he does not like the situation and he intends to join ranks.'*
(We swear) by (our) friendship and love that

we would not be happy with such words unless it would be for your
benefit,

because we must condemn Mandolfo and expose him and Mr. Puwwa,

may God comfort him,

R. Dozy, Supplément aux Dictionnaires Arabes, second printing, Leiden-Paris, 1927, p.
834, gives as one meaning of the word saff ‘troisi¢eme partie d’'une compagnie’ (third part
of a company), which may be the intention here.

Literally: by the life of bread and salt and love.
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works at his behest because he does not expose him, but he will not
continue

to work with him in the future. So, this time (we are doing this) out of
respect for you,

since we have no use for him. But when you receive

your account and you pay it'® in partnership,'” God willing we shall be
able to send

goods'® to one another and Mr. Puwwa, may God comfort him, will be
happy.

We inform you concerning silk that we have searched the town but have not
found clean merchandise and nobody who agreed to sell to us at a low price.
Also, we went back to Mr. Zabad, greeted him and took

from him the three bags and packed them (with currency/goods) to the
value of 18. He swore that he did not have

any intention to sell them ... (?) that he had given us

his word previously. And it is true that the merchandise is marvellous.
Mr. Ezri did not want to part with it, since it was a good thing, but that
which is in

the town is defective merchandise. There are not ten ounces (to be had)
except

in the possession of trimmers of clothes and they do not want to sell at
the rate of 20 riyal.

Also, when the consignment reaches you safely do not be hasty

with it and do not burn it, like the bag that we sent to you, because

there are people who scoff at the price at which you sold it. But, God

willing,

Dozy (n. 14 above, p. 392) defines takhallasa as ‘solder, liquider un compte’ (‘pay off,
liquidate an account’).

See note 14.

M. Hinds and S. el-Badawi, A Dictionary of Egyptian Arabic. Arabic — English, Beirut,
1986, p. 392, give as a definition of sabbiiba ‘goods carried by a peddler’.
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you will make a good profit on it. Let us know about it.

At this time we are holding the amount of five thousand riyal and intend,
God willing,

to send them to you, but Mr. Ezri, may God comfort him, wants to sit
on them because

no kind of boat or anything has come from abroad.

Mr. Ezri, may God comfort him, said to us (that) if anything, God
willing, arrives from

abroad, we would take our share, because he has seen

the prices of silk in our place to be remarkably favourable'® and he has

“seen

that we shall give him a share of it. Also, we received from him the
account of

what he bought from Rashid and sent it to you as well, and we entered
it in the ledger to our credit.

We also received from him the money that was in his possession in
accordance with the sum

of the money order and he closed with us on 192 thousand fadda and
there remains the consignment

from Rashid. With regard to what we have taken from Alexandria, all
of it

is bespoke to our credit. God willing, the day it arrives, we shall send
you an inventory of it. If

we should have anything additional we shall put it all in the one account.
(When)

the receipt of the money order arrives from Mr. Sh. Ezri, enter it

to our credit in the ledger, together with all the disbursements by us.
Also the profit on the mahbiib is with Mr. Ezri, so enter it in the ledger

19 Literally: prices of silk with us are the price of God and favourable. I take 7'¥RN9X to be

al-hadda < al-hazza.
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102. to his debit. Greetings to your family. Greetings to Mr. Meir, may God
comfort him. God preserve you.

103. Farewell. The humble

104. Shlomo Hayyim

105. Abraham

106. Chizana,

107. the humble one.

Grammatical notes
1.0. Features inherited from CJA orthography

1.1. Dad
The letter dad is regularly represented by sade with an upper diacritical dot.
This type of orthography originated in CJA, which imitated the form of the dad
in the Arabic alphabet (sad with an upper diacritic). Examples:
n¥a ‘silver currency’ (passim), N¥X1 D9 ‘he was not content’ (14), D1Y¥A 1M
‘please’ (50), NYR) ‘also’ (51), I8 MRN ‘he intends to come’ (64), NYRN

‘merchandise’ (73).

1.2. Mater lectionis aleph representing a historically long vowel
There are a few cases in which mater lectionis aleph is used where CA would
have a long /a/ vowel and where CJA orthography would in principle have
a mater lectionis, but where the vowel would be short in MCA. This applies
to vowels in originally open syllables, which have become closed in MCA,
e.g. NTIR2 (MCA barda = CA barida) ‘cold’ (5), 1708 (MCA khatru = CA
khatirahu) ‘his feelings’ (12), T 1278w DY NNk (MCA type syllable structure®
nisarku < *nusarikir) (11). In PIRPY YR ‘the clothes trimmers’ (81) a mater
lectionis aleph occurs in an open unstressed syllable, in which the original long
20 In the ensuing notes the following abbreviations are used: CA = Classical Arabic, CJA =

Classic Judaeo-Arabic, MCA = Modern (Muslim) Cairene Arabic.

21 This 1pl. form does not occur in Muslim Cairene Arabic, but is a feature of the Jewish
dialect.
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/al would be shortened in MCA. In both of these contexts the mater lectionis

may be interpreted as an historical spelling, inherited from CJA orthography.

1.3. The definite article
The definite article is written YR in all contexts, including before ‘sun letters’
where the /I/ would have been assimilated in the spoken language, €.g. DRYD YR
‘greetings’ (3), 220 YR ‘the reason’ (13), JRT YN ‘the shop’ (13), ORI YR ‘the
people’ (25), Y81 YR “the riyal’ (43), PIRY YR1 ‘the two shawls’ (50). Note also

that the article is regularly written as a separate word.

1.4. Tanwin
A few cases of tanwin occur in the document. These do not correspond to a
usage that is found in MCA and are unlikely to have occurred in the spoken
vernacular of the writers. They are best interpreted as vestiges from CJA, in
which similar cases of tanwin are found.” They do not correspond to the use
of tanwin in CA. Two varieties are attested in our text: (i) The tanwin element
occurs as a separate word spelt |R placed after an indefinite noun that is followed
by an attributive phrase, e.g. D12 1907 M3 IR "W MNR “‘We shall send to
you everything that we have taken’ (33); (ii) The fanwin element, spelt with
nun, is attached to the word TNR, e.g. MY VI *¥7 1TNR BN ‘Nobody wanted
to sell to us at a low price’ (74). Both types of usage originate historically as
indefinite accusative inflection —an, but have come to mark only indefiniteness,

irrespective of the case of the noun.

2.0. Elements of orthography that deviate from the norm in Classical

Judaeo-Arabic orthography

2.1. Scriptio defectiva of long /a/
This is relatively infrequent in the document. It may be indentified in, for
example, DAW = wa- ‘arrafnakum ‘we have informed you’ (4).

22 See J. Blau, The Emergence and Linguistic Background of Judaeo-Arabic, third edition,
Jerusalem 1999, pp. 170-187.
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Most cases where mater lectionis aleph is omitted occur in contexts where
the long /a/ is shortened in MCA, e.g. in originally open syllables closed by
the elision of the following vowel: 11032 (bi-khatru = CA bi-khatirihi) ‘his
feelings’ (16), Y (ga‘din < qa‘idin) ‘sitting (pl.)’ (29), PI9 (wakhdin <
"akhidhin) ‘taking (pl.)’ (40), DN 1M WM 1N (nahyitu = CA nahiyatuhu,
etc.) ‘from his place and from your place’ (52), 01220'N (hisabkum < hisabukum)
‘your account’ (71). The omission of mater lectionis aleph in these contexts,
therefore, may be interpreted as reflecting the shortness of the vowel in the

spoken vernacular of the writer.

2.2. Scriptio plena of short /a/
In numerous cases mater lectionis aleph is used where both CA and MCA
have a short vowel, e.g. QRY 93 (saff) ‘in the rank’ (64), N1IRN 97 (marra) ‘this
time’ (69), NN 1N (barra) ‘from outside’ (89-90), NpR1 DY (baga) ‘he has not
remained’ (63), MRV (ni‘arrih) ‘we expose him’ (67), MMRY (‘awwidna)
‘we returned’ (75), NYRM (hayyena) ‘we greeted’ (75). This is not a practice
either of CJA orthography or of Rabbinic Hebrew orthography. It may have
developed in the orthography of late Judaeo-Arabic by analogy with historical
spellings with mater lectionis aleph such as those described in §1.2., where the

vowel would have been pronounced as short /a/ in the spoken vernacular.

2.3. Scriptio plena of short /i/
In many cases short /i/ is represented by mater lectionis yod, e.g. 2'ORIN
‘suitable’ (7), ARON ‘account’ (18), XYM YR ‘hijazr’ (51), DIRN ‘must’ (53),
99ROM ‘he travels’ (55), 2MRI ‘complete’ (59), NN i1 ‘on account of” (9).

2.4. Scriptio plena of short /u/
Likewise short /u/ is frequently represented by mater lectionis waw, e.g. DY)
‘to you’ (4), DINTIR ‘he took them’ (21), IRNT YR ‘the shop’ (13), MM “‘we
went’ (22), "YR¥11 ‘merchandise’ (23), 91 ‘all’ (36), N3 ‘we were’ (40).

The use of matres lectionis to represent short /i/ and /u/ is not unknown in
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CJA texts, especially the use of waw for short /u/.” Their occurrence in this text,
however, is far more regular and corresponds closely to the practice of Rabbinic

Hebrew orthography.

2.5. Word final matres lectionis

When a word ends in an /a/ vowel it is represented in the orthography either by
mater lectionis he or aleph, in accordance with Rabbinic Hebrew and Aramaic
spelling, e.g. N1aN3 ‘we wrote’ (4), MTIY ‘with us’ (6), MY ‘to us’ (10), MNR “‘we’
(11), N9 ‘except’ (14), N¥4 ‘silver (currency)’ (passim), NYR¥12 ‘merchandise’
(23), nyn ‘with’ (30); RN ‘what’ (8), YN ‘with’ (25), X)) ‘and he came’ (41),
RANDY ‘their arrival’ (44), RNYDIR ‘he sent them’ (46), XY ‘not’ (56). This
includes cases where CA has an alif magsira and CJA a yod, e.g. N9y ‘upon’
(17, CA e CJA YY), "p2 ‘he remains’ (13, CA au CJA pD).

2.6. Consonantal /w/ and /y/

Consonantal /w/, whether geminated or ungeminated in pronunciation, is
generally represented by double waw to distinguish it from a mater lectionis,
e.g. 9pnnm ‘he expects’ (26), MYNIN ‘we take exclusive possession of it (31),
mY panm *YR ‘what we manage to acquire’ (34), 3813 ‘reply’ (37), NaNNR ‘he
has gone’ (45), M ‘he’ (13). The same appears to apply to consonantal /y/,
judging by the spelling with double yod in MR?Y (‘ayyana) ‘defective’ (8). In
all other cases of double yod in the document, however, there is an adjacent
/il vowel, so one of the yods could be interpreted as a mater lectionis, e.g.
DYNMT?PM ‘you register them’ (36), DIITMY ‘to your hand’ (44), YR riyal (44),
HRN YR 129p»”1 1Y ‘the situation does not please him’ (64).

3.0. Word division
The definite article Y8 is regularly separated from the following word, e.g. YR
DRYD ‘the greeting’ (3), PRNR YR ‘the consignments’ (5), N¥A YR “the silver’ (5).

23 Cf. J. Blau, A Grammar of Mediaeval Judaeo-Arabic, second edition, Jerusalem 1979
[Hebrew], p. 21.
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The article and the noun it qualifies may be split by a line division, e.g. W'Y YR
(29-30). Note the ‘sandhi’ spelling TR 9% (MCA li-I-wilad, li-l-awlad) ‘for
the children’ (51).

In MCA when a numeral is placed before a plural noun beginning with /’/, a
linking /#/ element is often inserted. In our document this /#/ element is written at
the beginning of the noun following the numeral, e.g. DRI WY (‘asar t-akyas)
‘ten bags’ (32), DR”N WY1 (bi- ‘asar t-iyyam) ‘in ten days time’ (44), ORI 17p2
98 9YRN (khamas t-alaf) ‘the amount of five thousand riyal’ (86). This linking
/t/ appears even where the numeral is written with a figure rather than a word,
e.g. ONIN Y talat t-akyas) ‘three bags’ (25).

The conditional construction JRJIR (38, 45), which is in origin the phrase
’in + the auxiliary verb kan, is written as a single word, indicating that it was
interpreted as a unitary particle.

In 10K ORI X 27N YR |89 “The aforementioned was offended’ (12), the
phrase TOR) JR appears to be the 7t verb form ’inkasar with the affix "in—

written as a separate word.
4.0. Phonetic processes

4.1. Tafkhim and tarqiq
The spelling of several words reflects tafkhim (suprasegmental spread of
emphasis), in that v, ¥ or ¥ are written for an original /#/, /s/ or /d/ respectively.
The majority of these are in words containing /7/, e.g., T0IR ‘most’ (7), JRI0Y?
‘he shares’ (11), IRYXR ‘prices’ (39, 91), MM¥ ‘we searched’ (73), 188NN ‘his
wish’ (87), 1312 ‘town’ (32). Note also 1n¥py ‘they will divide’ (29).

In numerous words an original emphatic /s/ is written with © rather than ¥,
e.g. 2011 ‘about the arrival’ (< wsl) (4), RO ‘its arrival’ (44), DOV ‘it
reaches you’ (82), Yon ‘it happened’ (< hsl) (8), NNV ‘by our reconciliation’
(< sulh) (14), D¥2anvY “for your friends’ (< lashabkum) (60). Some words with
this type of spelling, however, also exhibit tafkhim in another letter, e.g. D170V
‘it reaches you’ (47), MY¥OM ‘he came to us’ (< gsd) (52), suggesting that
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the © does not necessarily reflect a loss of emphasis (tarqig) but is simply an

orthographic alternant of ¥.

4.2. Devoicing
An original /d/ is written with N when in contact with the unvoiced consonant
/fl in the root df* ‘to pay’, e.g. Wann D197 ‘we request you to pay ... (35),
RMYann ‘you should pay it’ (47).

5.0 3ms. pronominal suffixes
The 3ms. suffix is attested in a variety of forms:

(i) 1- after a consonant, e.g. Wn ‘from it’ (7), YI0R) ‘his feelings’ (12), 11"}
‘other than it’ (39), Y032 ‘on his behalf (literally: in his script)’ (57). Also after
the preposition ma ‘a, e.g. N ‘with him’ (94).

(ii) n- after a vowel, e.g. MYNIN ‘we take exclusive possession of it’ (31),
TNRY IRDN MYNY) ‘we shall make it one account’ (98), 0 ARINVR 1THR RO
T ‘the account of what he bought from Rashid’ (18), 1”2 ‘in it’ (97).

(iii) Zero, e.g. 12 210y»1"n R YOYRY ‘Mr. Puwwa, may God comfort him,
works at his behest’ (67-68).

(iv) -, which may be a literary or pseudo-literary feature, e.g. 1% ‘to him’
(15), 119 ‘in him’ (70), YMR ‘that he’ (77).

6.0. The demonstrative pronoun
The attributive demonstrative pronoun has the form 7. It is invariable and
is placed before the noun it qualifies, written as a separate word, e.g., 210
]’I‘Jj 97 ‘the reason for these few lines (literally: couple of lines)’ (3), 12
DRY ‘this speech’ (66), NIRN Y7 ‘this time’ (69), NP1 PN ‘this time, now’
(86). In MCA the demonstrative pronoun is placed after the noun, except in
a few fixed phrases such as dilwagqti ‘now’. Its placement after the noun is

attested already in medieval Judaeo-Arabic texts of Egyptian origin.** Also in

24 J. Blau, 0?00 0PN D117 D000 090D YV omapnwn, Tarbiz 27 (1958), p. 91.
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the Egyptian dialectal passages of the 17% century work Hazz al-quhif fi Sarh
qasid *Abt Sadif by al-Sirbin the demonstrative is generally placed after the
noun.” The source of the preposing of the demonstrative in the language of the
late Judaeo-Arabic documents, therefore, appears not to be the spoken vernacular
of the writer. Rather, it is likely to be a literary dialectal form of Egyptian Arabic

that is attested in a variety of sources from the Mamluk period onwards.®

7.0. The relative particle

The relative particle is the invariable form *198. This is a pseudo-literary form,
in that it resembles the masculine singular form of the CA relative pronoun, but
is fossilized and is not inflected for gender or number, e.g. V129%R 111 NNYND)
YN 1R YR ‘and we received from him the money that was with him’ (94).
In the majority of cases where the particle occurs in our document it has the
function of introducing a nominal relative construction without an antecedent,
e.g. N 1YDIR MY 1ORIN VIR MY R 1YY ‘Send to us whatever seems
to you to be the most suitable thing for us’ (6-7), MY pANM MYR ‘what we
manage to acquire’ (34), MR»Y NYR¥1 111 98 119X “That which is in the town
is defective merchandise’ (79-80), w7 jn NRINWKR MTHR IRDN ‘the account of
what he bought from Rashid’ (92-93).

8.0. Negation
The general negator before all verb forms is 0. Although the form lam exists
marginally in the MCA as an emphatic negator, the regular occurrence of this
particle in the language of the late Judaeo-Arabic documents is likely to be a
pseudo-literary feature. Examples: N¥X7 D9 ‘and he was not pleased’ (14), D9
1703217021 ¥ ‘and we did not want to offend him’ (15-16), NIXY3 0Y ‘he did
not let us’ (28), M7 09 ‘and we did not know’ (45), TN 1278V DY NINR ‘we
shall not share with anybody’ (11), »» DY ‘does not come to’ (32), 197 Y IR

25 Cf. M. Doss, “The position of the demonstative da, di in Egyptian Arabic: A diachronic
inquiry”, Annales Islamologiques 15 (1979), pp. 353-355.
26  For further discussion of this issue see Khan, “A linguistic analysis” (n. 1 above), p. 231.
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‘that they do not inform’ (60), DITTIR DINYYY YD MNYANM MY 1D 1Y RN
‘If they do not send it to us, they will cause us the trouble of having to send
an injunction against them’ (61-62), Y8n YR 12)p»1 1Y ‘the situation does not
please him’ (64). It is also found in verbless nominal clauses, e.g. Y19 MY ©Y
"1 N ‘we do not have with him any merit (= we owe him no favours)’ (70).

Note, however, that the negator R is used after the verb ‘to fear’ in qm:'n
P31 09 MY RY ‘and he is afraid lest he go and not come back’ (56-57). The
particle RY in this context does not have a clear function as a negator, but rather

is used with modal force in association with an event that has not yet occurred.

9.0. Differences from MCA
Some aspects of the language of the document differ both from CA and from
MCA and are likely to be distinctive features of the Jewish Cairene dialect that

was spoken by the writer.

9.1. 1pl. imperfect forms
One of the most conspicuous of these features is the presence of the ending
—u on 1pl. imperfect verbal forms, e.g. 1 1398W) 0Y MNR ‘we shall not share
with anybody’ (11), 19"7pM1 NIRYI DY ‘he did not let us advance’ (28), 19 ‘we
eat’(29), MYNaN ‘we take exclusive possession of it” (31), §129 1907 ‘we send
to you’ (33), 1MR nNHYR 19791 DN ‘we are letting only you know’ (33-34), D1RY
MIRYI 199720 1N2P1 ‘we must condemn Mandolfo and expose him’ (67).

This form, however, is not consistently used for the 1pl., as shown by mi:xm
21051 013% 2N ‘and he requested us to write to you a letter’ (57) and NINRY
D12Y D1NY0M ‘and we shall send them to you’ (61), which are demonstrated to
be 1pl. by the surrounding context. Note also the form 012971 ‘and we let you
know’ (35, 40, 73), which is also likely to be 1pl.

The forms nigtil — nigtilu for the 1s and 1pl. of the imperfect are not found
in the standard Muslim Cairene dialect, but are a feature of the Jewish dialect

of Cairo. It is relevant to note that in the Jewish dialect the 1pl. form nigtilu
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is not used consistently, rather the 1pl. is expressed interchangeably by nigtilu

and nigtil,”’

exactly as in our document.
9.2. Vocalism of verbal forms

In a number of cases the vocalism of verbal forms differs from what is found
in MCA or CA, e.g. N¥R81 D% ‘and he did not want’ (14, MCA ridi), JRI0W
‘he takes part’ (11, MCA yistirik), M¥1n 0Y ‘it has not come’ (88, MCA hadar),
MIRPA ‘we have remained’ (86, MCA bagena). These may be a reflection of
the distinctive features of the Jewish dialect of Cairo at that period. The use of
the qutul vocalism for verbs that in MCA have the gatal or gitil pattern is still

found in the surviving spoken Jewish Cairene dialect.”®

10.0 Hebrew elements
A number of Hebrew elements are found in the document. Some are formulaic
abbreviations, e.g WINR (= YMYY NWMT "MINR) ‘after offering greetings’ (3),
n”3 oY (= YN WRI) ‘the first day of the month’ (4), N"pa (= DWN MIYI)
‘God willing’ (passim). Some, however, are words used outside of formulaic
phraseology, e.g. D139 1997 NN ‘tomorrow we shall send to you’ (34), D1227YN
RN DN NMIND NYR 'NY3Y wann ‘I request you to pay to my aunt, the wife of
the deceased Hayyim Mais ..." (35). The form naR1 ‘profit’ (101) is most likely
intended to represent Hebrew n. Of particular interest is 1907 "W 0y n"ya
RP 112 013 ‘God willing, the day it arrives, we shall send you an inventory
of it’ (97), in which the Hebrew relative particle ¥ is placed before the Arabic
verbal form '». Note also the abbreviation 'y which is placed before amounts of

currency, which appears to denote the Hebrew term 77y ‘value’.

27 Cf. Blanc (n. 4 above).
28 Rosenbaum (personal communication).



